
Bijlage behorend bij artikel ‘Schriftelijke overdracht van wilsverklaringen en 

anticiperende medische beslissingen levenseinde naar een hospice’ TvO 1-2018 
 
 
Tabel 5.  Euthanasie en palliatieve sedatie: letterlijk overgenomen beschrijvingen uit de  
               overdracht, waarbij nog geen euthanasieverzoek of wens ten aanzien van      
               palliatieve sedatie is vastgelegd 
 
Beschrijvingen m.b.t. euthanasie 
 
“Euthanasie en palliatieve sedatie wel besproken, denkt er over na” 1 

 
“Euthanasie is besproken. Wil niet verder op door praten over hoe ze dood wil gaan” 
                                                    
“Euthanasie eventueel” 
 
“Euthanasie en palliatieve sedatie besproken, euthanasie lijkt hem mooi” 2 

 
“Besproken met patiënt is palliatieve sedatie en euthanasie, patiënt heeft geen actieve 
euthanasiewens, maar wil wel graag een verklaring tekenen nu zij nog cognitief goed is” 
 
“Gesprek over euthanasie tzt. Weet eigenlijk niet goed of zij euthanasie wenst of palliatieve 
sedatie tzt.” 3 

 
 
Beschrijvingen m.b.t. palliatieve sedatie 
 
“Euthanasie en palliatieve sedatie wel besproken, denkt er over na” 1 

 
“Euthanasie en palliatieve sedatie besproken, euthanasie lijkt hem mooi” 2 

 
“Palliatieve sedatie: nog geen afspraak, wel besproken” 
 
“Gesprek over euthanasie tzt. Weet eigenlijk niet goed of zij euthanasie wenst of palliatieve 
sedatie tzt” 3 

 
NB: de tekst tussen aanhalingstekens is letterlijk overgenomen uit de overdracht, inclusief tekstuele 
omissies1,2,3 Deze beschrijving in de overdracht betreft dezelfde patiënt.  
 


